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Н. А. Барысенка 

 

НАЗВЫ ПРАДСТАЎНІКОЎ РАСІЙСКАЙ АРМІІ  

XVII–XIX СТСТ. У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ  

ГІСТАРЫЧНАЙ ПРОЗЕ 

 

У артыкуле на канкрэтным фактычным матэрыяле прааналізаваны 

этымалагічныя, семантычныя, словаўтваральныя і функцыянальныя асаблівасці 

найменняў прадстаўнікоў расійскай арміі XVII – XIX стст. у сучаснай беларускай 

гістарычнай прозе. 

 

Мастацкія творы на гістарычную тэматыку з‘яўляюцца тым 

найкаштоўнейшым матэрыялам, што дапамагае сучаснаму чытачу 

дакрануцца да гісторыі свайго народа, усвядоміўшы ―хто‖ і ―што‖ мы ў 

сусвеце. Для рэалізацыі праўдзівага апавядання аўтары старанна 

вывучаюць пэўны гістарычны перыяд, прадставіўшы затым ўсе магчымыя 

яго артэфакты: какрэтныя гістарычныя звесткі, дзеючыя асобы, прадметы, 

каб максімальна наблізіць чытача да апісваемых падзей. І тут жа 

немагчыма абысціся без стварэння моўнага каларыту эпохі.   

Творы сучасных пісьменнікаў-гісторыкаў дастаткова поўна насычаны 

ўстарэлай лексікай розных тэматычных разрадаў. Апісанне ваенных 

падзей, якія былі даволі частымі ў розныя гістарычныя эпохі, дае 

магчымасць выкарыстоўваць вялікую колькасць устарэлай ваеннай 

тэрміналогіі, што таксама прадстаўлена разнастайнымі семантычнымі 

групамі: намінацыі старажытнай зброі, амуніцыі, назвы асоб, звязаных з 
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вайсковай справай; словы, што характарызуюць структуру воінскіх 

фарміраванняў і вайсковую іерархію; паняцці стратэгіі і тактыкі.  

Намінацыйны разрад назваў асоб, звязаных з вайсковай справай, 

уключае ўстарэлыя словы, што характарызуюць склад войска ў цэлым і 

даюць ўяўленне аб вайсковай іерархіі армій розных краін у розныя 

гістарычныя перыяды.  

У артыкуле прааналізуем найменні, якія даюць уяўленне аб складзе 

расiйскай армii XVII–XIX стст. 

Ардынарац (< рус. ординарец, ад франц. ordonnance<ordonner 

‗загадваць‘ – [1, 3, 150] ‗афіцэр для даручэнняў пры камандуючым‘ [2, 1, 

264]: Выклiкаў з калiдора ардынарца [3, 17]. У сучаснай беларускай 

лiтаратурнай мове аналiзуемая лексема не змяніла семантыкі і пашырана 

са значэннем ‗ваеннаслужачы пры камандзiры або штабе для выкананння 

розных даручэнняў‘ [4, 1, 132]. 

Сiнонiмам да слова ардынарац з‘яўляецца намінацыя фельд’егер (< 

ням. Feldjäger – [4, 2, 551]) ‗ваенны або ўрадавы кур‘ер для дастаўкi вельмi 

важных, сакрэтных папер, дакументаў‘ [2, 5, 2, 122]: Прыехаў жандарскi 

афiцэр, фельд’егер з эстафетаю [3, 4]; Другi тыдзень сядзiць сталiчны 

фельд’егер [5, 209]. 

Грэнадзѐр (< франц. grenadier, ад grenade ‗граната‘ – [4, 1, 407]) 

‗салдат адборных пяхотных i кавалерыйскiх часцей у армiях еўрапейскiх 

дзяржаў з XVIII ст.‘ [4, 1, 407]: Шэсцьсот старых грэнадзѐраў, чатыры 

сотнi карсiканскiх стралкоў – усѐ яго сѐнняшняе войска [5, 95]; Паслалi 

навагодняе вiтанне вартаўнiку – палацаваму грэнадзѐру [6, 225]. 

Першапачаткова гэты гістарызм меў значэнне ‗гранатамѐтчык у 

еўрапейскiх армiях XVII–XVIII стст.‘ [4, 1, 407]. 

Аналізуемае слова выконвае не толькі намінатыўную функцыю, але і 

актыўна ўключаецца ў мастацкае апісанне ў складзе параўнальнага 

звароту: Як грэнадзѐры ў страi, стаялi па баках дарогi кашлатыя елкi [6, 

21]. 

Ездавы (езны) (<ездзiць, ад прасл. *jězditi – [7, 2, 184]) ‗салдат, якi 

правiў коннай запрэжкай‘ [2, 2, 241]: Заскакалi езныя [8, с. 20]. 

Старабеларускiя прыметнiкi ездный, езный ‗конны, коннiк, кавалерыст‘ у 

значэннi назоўнiкаў вядомы помнікам пiсьменнасцi з XVI ст. [10, 9, 184]. 

У некаторых армiях, у тым ліку і расійскай, з XVII да сярэдзiны 

XIX ст. салдат асобых стралковых палкоў называўся егер (< ням. Jäger 

‗стралок, паляўнiчы, хто займаецца паляўнiчым промыслам‘, ад н.-ням. 

Jäger, ад jagen ‗паляваць, гнаць‘ – [9, 1, 5, 245])[2, 2, 240]: На досвiтку 

шукаць кватэры штабу ў горад паскакалi два эскадроны егераў i 

мамелюкаў [5, 126]. 

У сучаснай беларускай мове слова егер агульнаўжывальнае са 

значэннем ‗паляўнiчы-прафесiянал, якi вядзе нагляд за дзiкiмi жывѐламi, 
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арганізуе паляванне, абучае паляўнічых сабак; работнiк лясной аховы  

ў запаведнiках‘ [2, 2, 240]. 

У дарэвалюцыйнай царскай Расii салдат-навабранец, асоба з 

падатковага насельнiцтва (сялян, мяшчан), прызваная на ваенную службу, 

называўся рэкрут (< польск. rékrut, ад ням. Rekrut, з франц. rekrue 

‗навабранец‘, recruter ‗набiраць войска‘ – [1, 3, 465]) [2, 4, 756]: А цяперака 

Петрачка майго на дваццаць гадоў у рэкруты павялi [5, с. 223]; Хто 

бiзуноў атрымаў, каго ў рэкруты ўзялi [6, 22]; Там кучка рэкрутаў-

навабранцаў варушлiва завiхалася вакол яе [3, 155]. 

Улан (< польск. ułan, ад тур. ohlan ‗хлопец, слуга‘ – [4, 2, 524]) у арміі 

царскай Расіі XIX – пачатку XX ст. – ‗салдат або афіцэр лѐгкай кавалерыі‘ 

[2, 5, 2, 10]: Полк уланаў ѐн загадае прылічыць да імператарскай гвардыі 

[5, 115]. 

Ад асновы слова ўлан пры дапамозе суфiкса -ск- утвораны прыметнiк 

уланскi ‗якi складаецца з уланаў‘: У блiжэйшы час зможа даць Вялiкай 

армii пяць пяхотных палкоў i чатыры – уланскiя [5, 115]. 

У армiях Польшчы з XVIII да пачатку XX ст. салдаты лѐгкай 

кавалерыi таксама называлiся уланамi: Пад Мiрам казакi з ар’ергарда 

Платава разбiлi дзевяць уланскiх палкоў польскай кавалерыi [5, 115]. 

Юнкер (< ням. Junker ‗малады дваранiн‘ – [4, 2, 732]) ‗у царскай Расii 

– выхаванец ваеннага вучылiшча, якое рыхтавала афiцэраў‘ [2, 5, 2, 485]: 

Чалавека, якi кiнуў бомбу, ужо трымалi палiцэйскiя i казакi, да iх беглi 

праабражэнцы з юнкерамi [5, 263]. Юнкерам называўся i памешчык у 

былой Прусii [4, 2, 732]. 

Капрал (< польск. кapral, ням. Kapral, ад франц. caporal ‗малодшы 

камандзiр, брыгадзiр‘ – [1, 2, 187]) ‗асоба, якая мела воiнскае званне 

малодшага камандзiра ў армiях некаторых краiн i ў рускай армii з XVII да 

першай паловы XIX ст.‘ [2, 2, 632]: Загiнула трое жаўнераў i капрал  

[5, 114]. У рускай мове слова ўпершыню сустракаецца ў XVII ст.  

[1, 2, 187]. З XVII ст. зафiксаваны лексемы капляръ, капрель ‗капрал‘ у 

старажытнай беларускай пiсьменнасцi [10, 14, 271]. Званне капрала 

захавалася ў армiях некаторых краiн да цяперашняга часу [4, 1, 609]. 

Карнет (< галандск. kornet ‗сцяганосец‘, ад франц. cornette 

‗сцяганосец, афiцэр-кавалерыст, якi нясе сцяг‘ – [9, 1, 2, 320]) ‗асоба, якая 

мела першы афiцэрскi чын ў кавалерыi i пагранiчным войску 

дарэвалюцыйнай рускай армii, роўны падпаручнiку пяхоты‘ [2, 2, 644]. У  

шэсць гадоў царскi нябож узведзены ў чын карнета [6, 26]. 

Старабеларускай пiсьменнасцi назоўнiк корнетъ з XVII ст. быў вядомы ў 

значэннi ‗карнет, духавы медны музычны iнструмент‘ [10, 16, 13]. Назва 

карнет вядома і сучаснай лексічнай сістэме ў якасці музычнага тэрмiна [4, 

1, 619]. 

Паручнiк (< рус. поручник ‗старэйшы ваенны чын, лейтэнант‘, ад 

польск. porucznik ‗тс‘ – [1, 3, 336]) ‗асоба, якая мела афiцэрскае званне, што 
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iшло за званнем падпаручнiка‘ [2, 4, 62]: Адчынiлiся ў нашай каморы 

дзверы, i той паручнiк з крывым носам з парога раве [5, 187]; Паручнiк 

адказваў насцярожана [3, 39]. У старажытнай беларускай пiсьменнасцi 

назоўнiк поручникъ ‗паручнiк‘ вядомы з пачатку XVIII ст. [11, 62]. 

Лексема ротмiстр (< стп. rotmistrz, ад спн. Rotemeister 

‗прадвадзiцель‘ – [11, 62]) мела два значэннi: 1) афiцэрскi чын у кавалерыi, 

якi адпавядае чыну капiтана ў пяхоце ў польскай i дарэвалюцыйнай рускай 

армiях; 2) камандзiр роты ў войсках Вялiкага княства Лiтоўскага ў XV–

XVII стст. [4, 2, 296]. Старабеларускае ротмистръ ‗камандзiр роты‘ 

ўжывалася ў помнiках з XVI ст. [11, 62]. У творах беларускай гiстарычнай 

прозы сустракаецца слова ротмiстр толькi з першым значэннем: Мабыць, 

узрадзiлi яе [трывогу] натоўпы пехацiнцаў, якiх ротмiстры пачалi ганяць 

на полi [6, 433]; Прыслалi ў Iгумен жандарскага ротмiстра Антона 

Калягiна [3, 16]. 

Унтэр-афiцэр (< ням. Unteroffizier – [4, 2, 528]) ‗асоба, якая мела 

званне малодшага камандзіра ў царскай i некаторых замежных армiях‘  

[2, 5, 2, 27]: Трое салдат на чале з вусачом-унтэрам патопчуцца трохi ды 

паплятуцца адзiн за адным да цяпла [3, 3]; Не адставаў ад яго унтэр, 

відаць, адчуваў ѐн у зацятым маўчанні крошынскага навабранца нешта 

такое, што трэба было абавязкова забіць, затаптаць [12, 192].                           

У пададзеных прыкладах ужыта размоўная кароткая форма аналiзуемай 

лексемы – унтэр. 

Унтэр-афiцэр артылерыi ў армiях царскай Расii называўся феерверкер 

(< ням. Feuerwerker – [4, 2, 550]): Да нашага палкоўнiка Мухiна заявiлiся 

феерверкер i двое радавых [5, 235]. 

А унтэр-афiцэр у казацкiм войску царскай армii называўся ўраднiк 

(<урад ‗упарадкаванне, распарадак‘ + -нiк- – [1, 4, 169]) [2, 5, 2, 44]: Я, 

Артамонава Ганна Лявонаўна, дачка ўраднiка Уральскга казацкага палка 

[6, 235]. 

Штаб-афiцэр (< ням. Stabsoffizier –[4, 2, 660–661]). Так у армii 

царскай Расii называлася асоба, якая мела старшы афiцэрскi чын 

(палкоўнiк, падпалкоўнiк, маѐр) [4, 2, 660–661]: Жандарскi штабс-афiцэр, 

падпалкоўнiк Васiльеў; Я дазволiў сабе зняважлiва падумаць пра майго 

штаб-афiцэра корпуса жандараў [3, 80, 237]. 

Афiцэрскi чын у пяхоце, артылерыi i iнжынерных войсках, рангам 

вышэйшы за паручнiка i нiжэйшы за капiтана, у царскай Расii меў штабс-

капiтан (< ням. Stabskapinat – [4, 2, 661]) [2, 5, 2, 394]: Штабс-капiтана 

пасадзiлi ў Аляксееўскi равелiн Петрапаўлаўскай крэпасцi [6, 91]. 

Як бачым, прааналізаваныя найменні даюць яскравае ўяўленне як аб 

агульным складзе, так і аб вайсковай іерархіі расійскай арміі XVII –XIX 

стст. Разнастайныя паводле этымалогіі, семантыкі і словаўтваральных 

здольнасцей, умела ўведзеныя ў мастацкае апісанне, яны з‘яўляюцца 

сродкам гістарычнай стылізацыі. 
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мыслителей еще в глубокой древности, не нашли исчерпывающего 
объяснения и в наши дни. К ним относится и феномен героического. 
Героическое – сложная и широкая категория, которая имеет не только 
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